
  
    
      
    
  


		
			[image: ]

		

	
		
			[image: ]

			Kapitola siedma 
Pasca

			Kale s Mondragom prešli cez kamenný most, ktorý viedol na hlavnú cestu. V tom okamihu si Kale všimol bieleho poštového holuba, ktorý letel plnou rýchlosťou smerom na jeho hrad.
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			To je Majin holub, pomyslel si Kale. Určite už je blízko parku. Musím sa poponáhľať. Potiahol silno za opraty a prinútil Mondraga k cvalu. V slabom mesačnom svite pokračovali vpred čo najrýchlejšie. Vŕzganie drevených kolies mondravozu a Mondragove skoky bolo to jediné, čo rušilo nočné ticho.

			Kale si už prial porozprávať kamarátom všetko, čo sa stalo. Má už piate semienko a Kuriel je nevinný! Zajtra budú môcť dokončiť svoju úlohu.

			V diaľke sa črtal vchod do Tulského parku. V ohrade už stál Šíp, Arkov drak.

			Kale znova práskol opratami a smeroval Mondraga k bráne. Zanechal ho so Šípom a rozbehol sa do parku.

			Miesto bolo teraz prázdne a úplne tiché. Vetvy mohutného Tulského stromu siahali až vysoko k nebu, vrhajúc tiene.

			Kale zbadal postavu priateľa Arka hneď vedľa stromu.

			„Arko!“ vykríkol, zatiaľ čo k nemu dobiehal. „Už som tu!“

			Arko sa otočil a pozrel sa znepokojene na svojho kamaráta.

			„Čo sa deje?“ spýtal sa Kale, len čo dobehol.

			„Pozri,“ povedal Arko a ukázal na strom. „Niekto strom zničil.“

			Kale pozrel na Tulský strom a zastavil sa mu dych. Naozaj, ktosi osekal vetvy na strome sekerou. Všade sa váľali triesky a kúsky čerstvo odlomenej kôry. Celý kmeň bol poškodený až do výšky ich hláv. Kalemu sa zdalo, že na zemi, hneď vedľa odseknutých konárov, vidí čosi kovové, čo sa blýska.

			„Čo je toto?“ spýtal sa a ukázal na predmet.

			Arko sa zohol a uchopil ho.

			„To je sekera, ktorú použili, aby osekali strom!“ vykríkol a ukázal ju Kalemu.

			„Zahoď ju!“ zakričal Kale.

			„Prečo? Veď je to dôkaz,“ odvetil Arko a prezeral si pozorne zbraň, aby zistil, či má nejaké zárezy alebo iniciály svojho majiteľa.

			„Práve preto,“ odpovedal Kale a vyšklbol mu sekeru z rúk a odhodil ju čo najďalej.

			Arko už-už chcel protestovať, keď tu zrazu za sebou začuli hrôzostrašný rev.

			„Ale, ale, pozrime sa, koho tu nemáme!“

			Kale a Arko sa otočili a pozreli tvárou v tvár Murdovi, diabolskému synovi starostu Wickenburga. Po jeho boku stál jeho krvilačný drak a z nosa mu šľahali hrozivé plamene.
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			Murda postupoval smerom k nim a roztáčal reťaz, na konci ktorej visela železná ostnatá guľa, zatiaľ čo jeho drak opäť zreval.

			Kale a Arko cúvali, mŕtvi od strachu, kým chrbtom nenarazili na kmeň stromu. Boli v pasci!

			„Blíži sa okamih, keď konečne dokončíme túto históriu,“ vyhrážal sa Murda, „a vy nebudete strkať nos tam, kam nemáte.“

			„Murda…,“ začal Kale.

			„Ticho!“ vybafol Murda. „Keď budem chcieť, aby si hovoril, tak ti to poviem. A teraz pohyb!“

			Murda odviedol Kaleho a Arka až k drevenej konštrukcii hradu, kde sa ešte pred niekoľkými hodinami šplhali a hrali malé deti. Kale a Arko sa naňho vydesene pozerali. Murda bol schopný všeličoho, hlavne teraz, keď ho nikto nevidel.

			„Otočte sa a dajte ruky nad hlavu!“ prikázal Murda, keď dorazili k drevenému hradu.

			Kale a Arko poslúchli.

			Murda došiel k svojmu drakovi a vytiahol stočený povraz, ktorý mal zavesený na postroji. Potom pristúpil k chlapcom a priviazal im zápästia k jednej drevenej tyči.
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			„Murda, čo chceš?“ spýtal sa Kale. „Odviaž nás a porozprávame sa ako civilizovaní ľudia. Ak nám ublížiš, všetci sa to čoskoro dozvedia a potrestajú ťa.“

			„CHA, CHA, CHA,“ smial sa Murda. „Myslíš si, že som taký hlúpy? Nemienim sa do toho namočiť! Niekto iný sa postará o vaše potrestanie. Jeden z vás!“

			Kale si s Arkom vymenil pohľad. Čo chcel povedať tým „jeden z vás“? A kde sú Maja a Kasi? Zajal ich vari tiež? Bude od nich chcieť, aby urobili niečo, čo nebudú chcieť urobiť?
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			Kapitola ôsma 
Obvinenie!

			Murda čoskoro odpovedal na ich pochybnosti. Vrátil sa k vakom priviazaným na svojom drakovi a vytiahol kornet vyrobený zo zvieracieho rohu. Vložil nástroj do úst a zafúkal z plných pľúc.
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			Bolo to volanie o pomoc! Murda zvolával členov Rady! Vari sa zbláznil? Kale sa začal triasť. Ak jeho otec zistí, že odišiel z domu v noci, nikdy mu to neodpustí. Uloží mu domáce väzenie do konca leta!

			O niekoľko sekúnd neskôr odpovedal ďalší kornet v diaľke. Potom ešte jeden.

			„Čo to robíš?“ spýtal sa Kale. „Prečo zvolávaš Radu?“

			„Čoskoro to zistíte,“ odpovedal Murda a sledoval oboch chlapcov s krutým výrazom na tvári.

			Murda sa vzdialil o niekoľko krokov, sadol si na lavičku a vyčkával. Jeho drak ho nasledoval a ľahol si po jeho boku.

			Kale sa snažil pohnúť rukami, ale povraz bol silno utiahnutý a čím viac sa hýbal, tým viac sa uzol uťahoval.

			„Je to zbytočné. Už som to skúsil,“ zašepkal Arko. „Ako sa Murda dozvedel, že sme tu? Čo im povieme, až dorazia?“

			„Neviem,“ pripustil Kale. Myslel na Kuriela a na chvíľu sa mu v hlave usadila pochybnosť. Dal azda Kuriel správu Murdovi, že idú do Tulského parku? Nastražil vari na nich pascu? Nie! Kuriel bol nevinný! Veď mu dal semienko! Možno to bolo práve toto, čo sa mu snažil vysvetliť, keď vychádzal zo stajní.

			Nakoniec po chvíli, ktorá sa zdala ako večnosť, sa na temnom nočnom nebi objavili obrysy niekoľkých drakov. Prvý, kto priletel, bol Wickenburg so svojimi dvoma zabijackými drakmi. O niekoľko sekúnd neskôr pristál Anton na svojom dvojhlavom drakovi a za ním Kaleho otec nasledovaný Kasiho matkou. Jediný člen Rady, ktorý nepriletel, bol kováč, ale tento muž bol nahluchlý z toľkých rán kladivom v kováčskej dielni a v týchto nočných hodinách už určite spal a nepočul volanie kornetov.
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			„Murda!“ vykríkol starosta a už zoskakoval z draka a pristúpil k svojmu synovi. „Kde si len bol? Si v poriadku?“

			Murda sa zdvihol, aby ich privítal, s krutým úsmevom na tvári. Došiel k otcovi a zašepkal mu čosi do ucha. Keď skončil, Wickenburg sa pozrel na chlapca so škodoradostným zábleskom v očiach.

			„Áno, otec, som úplne v poriadku,“ predniesol Murda nahlas, aby to počuli všetci. „Musím vám niečo ukázať.“

			„Čo sa stalo? Prečo ste trúbili na poplach?“ spýtal sa Anton a zoskočil zo svojho draka. Pozrel sa na oboch chlapcov pripútaných k tyči a došiel k nim dlhými krokmi, aby prerezal povraz nožom, ktorý nosil za pásom. „Prečo sú Kale a Arko spútaní?“

			„Kale! Arko!“ vykríkol Kaleho otec a rozbehol sa k svojmu dieťaťu a jeho priateľovi. „Čo sa stalo?“

			Kale a Arko si treli rozboľavené zápästia.

			„My…,“ začal vysvetľovať Kale.
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			„Páni,“ prerušil ho Murda, „zavolal som vás, pretože som nachytal týchto dvoch zločincov, ako ničia Tulský strom.“

			„Čože?“ vykríkol Kale. „To je lož!“

			„Klame!“ zopakoval Arko.

			„Klamem?“ vysmieval sa Murda. „Hovorím o dôkazoch. Tu je strom a vedľa neho zločinecká zbraň s Arkovými a Kaleho odtlačkami. Môžete sa o tom presvedčiť na vlastné oči. Bol som práve v parku, keď som počul rany sekerou. Keď som išiel po zvuku, našiel som ich, ako ničia strom. Zaslúžia si trest!“

			Všetci zostali ticho, bez toho, aby presne rozumeli tomu, čo sa vlastne deje. Anton došiel k stromu, aby si ho prezrel, nasledovaný starostom. Wickenburg zdvihol sekeru cez rukáv svojej tuniky, aby na nej nezanechal odtlačky prstov, a prezrel si ju.

			„Zloduchovia!“ vykríkol chovateľ drakov. „Toto je hrozné!“

			Kaleho otec na svojho syna tvrdo pozrel.

			„Kale, toto nám musíš vysvetliť, hneď teraz,“ prikázal. „Nielenže si utiekol z hradu v noci, ale navyše ťa tu obviňujú z nepredstaviteľného zločinu. Som naozaj rozčarovaný.“

			„Ja… toto sme neurobili my, oci… prisahám,“ zajachtal Kale. „Murda klame.“

			Kale nemohol veriť tomu, čo sa deje. Murda na nich nastražil pascu! Ako by len mohol všetkých presvedčiť, že to neboli oni?
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			Wickenburg pristúpil k chlapcom a v ruke držal sekeru. Z jeho očí šľahali blesky. Jeden z jeho drakov ho nasledoval až tesne ku Kalemu.

			„Môj syn nikdy neklame!“ vybafol Wickenburg a ukázal na nich prstom v obviňujúcom geste.

			Kale pozoroval draka a zrazu sa začal triasť. Nedokázal sa udržať na nohách. Posadil sa na zem a schoval tvár do dlaní. Uvidel niečo, čo zmrazilo krv v jeho žilách. Čosi na drakovom obojku. Pozrel sa znova cez prsty. Áno, bez pochýb.

			„Kale, čo sa deje?“ spýtal sa Arko s obavami, keď videl, ako sa kamarát trasie.

			Kale nebol schopný odpovedať. Zbledol a neprestával sa chvieť.

			„Okamih!“ prerušil Anton starostu a postavil sa medzi neho a Kaleho. „Máme tu len Murdovo slovo proti Kaleho a Arkovmu. Nemôžeme nikoho uväzniť bez toho, aby sme mali ďalšie dôkazy.“

			„Anton má pravdu,“ súhlasil Kaleho otec, stále ešte v prekvapení. „Navrhujem, aby sme odviedli chlapcov na hrad a zajtra ráno zvoláme Radu, až bude kompletná, aby prebehol spravodlivý súd.“

			Kale sa s úľavou nadýchol, aj keď bol stále ešte veľmi vystrašený. Aspoň že jeho otec nebude už ďalej počúvať Murdove obvinenia. Má teraz niekoľko hodín na to, aby vymyslel ich ospravedlnenie a dokázal, že za všetkým stojí starostov syn.

			„Zajtra?“ zavrčal Wickenburg. „Ani nápad! Zajtra vyrazíme hľadať Kuriela. Toto musíme vyriešiť okamžite.“

			„Wickenburg, Murda je tu. Je jasné, že Kuriel ho neuniesol,“ oponoval Anton. „Určite utiekol pred ohňom, tak ako všetci.“

			„Kuriel je väzeň na úteku! Musíme ho chytiť!“ vykríkol Wickenburg. Starosta bol rozzúrený. Otravovalo ho, že Anton je proti nemu. Nebol zvyknutý na to, že mu ostatní hovoria, čo má robiť. Pozrel sa na svojho syna. „Murda, povedz im, čo si mi povedal o Kurielovi.“

			Murda zrazu zmenil správanie. Začal si nervózne trieť ruky a pozerať sa na zem.

			„No tak?“ naliehal Anton.

			„Kuriel ma napadol v kobke, keď som mu priniesol jedlo!“ riekol nakoniec Murda. „Ukradol mi kľúče a chcel ma umlčať, ale našťastie sa mi podarilo utiecť a schovať sa.“

			„To je lož!“ dokázal povedať Kale dodávajúc si guráž. „Kuriel nejedol najmenej niekoľko dní!“

			„TICHO!“ prerušil ho Wickenburg. „Už od teba nechcem počuť ani slovo! Už si to počul! Kuriel je zločinec a musíme pokračovať v pátraní a nájsť ho!“

			Kaleho otec pristúpil k starostovi.

			„Wickenburg, súhlasím, že zajtra musíme pokračovať v pátraní po Kurielovi a ubezpečiť sa, že je v poriadku,“ povedal. „Ale trvám na tom, že teraz v noci to najlepšie, čo môžeme urobiť, je odviesť chlapcov domov a zajtra, až budeme všetci svieži a budeme mať viac informácií, sa rozhodneme. Sľubujem ti, že Kale nevyjde zo svojej izby. Sám sa o to postarám.“
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			„Ja môžem odviesť Arka na jeho hrad a pohovoriť si s rodičmi,“ doplnila Kasiho matka.

			Keď Kale zbadal Kasiho mamičku, spomenul si na svojich kamarátov Maju a Kasiho. Kde len sú? Rozhliadol sa po celom parku, či sa náhodou niekde neschovávajú, ale nebolo po nich ani stopy.

			Wickenburg sa zúrivo pozrel na chlapcov a potom na svojho syna. Murda sa prikrčil.

			„Dobre,“ privolil starosta, „ale upozorňujem ťa, Karmona, že ak uvidím týchto dvoch potĺkať sa okolo, skončíte vo väzení všetci.“

			„Mal by si byť trošku opatrný s tým vyhrážaním, Wickenburg,“ odporoval Anton a podišiel k starostovi. „Okrem toho ti musím pripomenúť, že kobky sú zničené požiarom. V žiadnom prípade tam nemôžeš nikoho uväzniť.“ Obrátil sa na Kaleho otca. „Karmona, odveď svoje dieťa a zajtra sa porozprávame.“

			„Dobre,“ odpovedal pán Karmona. „Kale, vezmi svojho draka a okamžite choď domov, bez jediného slova.“

			„Arko, ty pôjdeš so mnou,“ pridala sa Kasiho matka. „Ideme na tvoj hrad a ja sa porozprávam s tvojimi rodičmi.“
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			Wickenburg sa vzdialil od skupiny dlhými krokmi. Vysadol na svojho draka a švihol bičom vo vzduchu. Krvilačný drak zareval a vzlietol. Druhý drak vyšľahol plameň a vyrazil za svojím pánom.

			Anton, Kasiho matka a Arko sa vrátili do ohrady, kde stál Šíp. Počkali, až chlapec vysadne na svojho draka a všetci traja vyrazili z parku.

			Kale sedel stále na zemi, neschopný pohnúť sa.

			„Stalo sa ti niečo?“ spýtal sa ho otec. „Si bledý.“

			„Tento… tento drak…,“ koktal Kale. Pretrel si tvár rukami, aby sa pokúsil zbaviť toho, čo práve videl. Zhlboka sa nadýchol a rozhodol sa, že otcovi nemôže nič povedať. Ešte nie. „Nie, to nič nie je… Už idem.“

			Kale sa nakoniec vydal hľadať Mondraga. Nastúpil do mondravoza a – strážený otcom – uchopil opraty, aby vyrazil na spiatočnú cestu na hrad.

			Misia nesplnená, pomyslel si Kale. Všetci sme vo veľkom nebezpečenstve.
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       Kapitola deviata
       

      
      Koniec poslania
     

     
      Keď Kale dorazil na hrad, matka a sestra čakali vo dverách. Kale s otcom odviedli svoje draky do stajní bez toho, aby povedali jediné slovo. Našťastie bol Kuriel dobre schovaný a nevšimli si ho. Keď vyšli zo stajní, vydali sa domov.
     

     
      „Čo sa stalo? Kde ste boli?“ vypytovala sa matka, ktorá k nim dobehla. „Ste v poriadku?“
     

     
      „Áno, všetko je v poriadku,“ odpovedal Kaleho otec. „Teraz sa idem presvedčiť, že Kale pôjde do svojej izby a potom ti poviem všetko, čo sa prihodilo.“
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      Kale sa pozeral do zeme. Neodvážil sa pozrieť mamičke do očí. Len čo zistí, že utiekol v noci z hradu, bude rovnako sklamaná ako otec.
     

     
      „Do čoho si sa zaplietol tentoraz?“ spýtala sa ho sestra.
     

     
      Kale neodpovedal. Vošiel dnu a zamieril po schodoch do svojej izby, s otcom za chrbtom. Vkročil do miestnosti. V klietke uvidel holuba; avšak nebol to jeho holub, bol to Majin biely holub. Chcel sa ísť hneď pozrieť a prečítať si správu, ale rozhodol sa počkať.
     

     
      „Oci, prisahám ti, že my sme strom nezničili,“ povedal Kale.
     

     
      „Verím ti,“ odpovedal otec.
     

     
      „Tak prečo ma trestáš?“ spýtal sa Kale prekvapene.
     

     
      „Aby som ťa ochránil.“
     

     
      „Čože?“ Kale nerozumel tomu, čo otec povedal. Ochránil pred čím? Vedel azda niečo?
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      Kaleho otec vyzeral, že ľutuje, čo práve povedal. Už-už chcel niečo doplniť, ale zmĺkol. Potom uchopil chlapca za ramená a povedal:
     

     
      „Kale, neposlušnosť má svoje následky,“ vyhlásil vážne. „Dnes v noci si utiekol z hradu bez dovolenia a teraz musíš za svoju nezbednosť zaplatiť. Zajtra sa v pokoji porozprávame. Želám si, aby si zostal vo svojej izbe, kým sa nevrátim z pátrania po Kurielovi. Máš Ú-PL-NE zakázané odísť. Je to jasné?“
     

     
      „Áno, oci, je to jasné,“ odpovedal Kale, „ale…“
     

     
      „Žiadne ale,“ prerušil ho otec. „Zajtra sa porozprávame. Dobrú noc,“ dodal a vyšiel z izby a zatvoril za sebou dvere.
     

     
      „Dobrú noc,“ odpovedal Kale.
     

     
      Kale zostal v izbe sám. Dnešok nemohol skončiť horšie! Áno, už mal päť zo šiestich semienok, ale budú nanič, ak nenájdu šieste. A teraz bol zatvorený, bez toho, že by mohol odísť.
     

     
      V rohu miestnosti začul hluk. Majin holub nepokojne prešľapoval v klietke. Holub! Skoro by naň zabudol!
     

     
      Rýchlo k nemu dobehol. Trasúcimi sa rukami vybral správu z koženého vrecka. Dúfal, že kamarátka nie je v nebezpečenstve. Rozbalil malý pergamen a čítal:
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      Takže Maja neopustila hrad, premýšľal Kale. Aspoň že tak! Ale čo Kasi? Kde len je? A kde je môj holub? Už sa mal dávno vrátiť.
     

     
      Kale otvoril svoj vak a vybral biele semienko, ktoré dostal od Kuriela. Jeho silná žiara bola takmer oslepujúca. Potom došiel k posteli a vytiahol Rídela, ktorý bol ukrytý pod matracom. Chcel ho otvoriť a ukázať mu nové semienko, ale nakoniec sa rozhodol neurobiť tak. Nechcel sklamať hovoriacu knihu a musieť jej rozprávať, že misia nebola úspešne ukončená. Ľahol si do postele a položil si Rídela na hruď. Premýšľal o tom, čo sa za dnešok udialo: návšteva kobiek, zimoviskové jaskyne, požiar, hovoriace knihy, Kurielova návšteva v stajniach, dve získané semienka a známka na obojku Wickenburgovho draka.
     

     
      Na jeden deň už zažili dosť dobrodružstva a ešte stále veľa záhad zostávalo na rozlúštenie.
     

     
      Kde je Kasi?
     

     
      Prečo mu otec povedal, že ho ochraňuje?
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      Nájde azda Wickenburg Kuriela v stajniach na hrade?
     

     
      Ako len môže nájsť šieste semienko, keď je teraz zatvorený a nemôže opustiť hrad?
     

     
      Myšlienky sa mu preháňali hlavou. Zatiaľ čo sa ich snažil usporiadať, pocítil teplo Rídelových strán a jeho pomalý a pravidelný tep. Kale musel vymyslieť plán, musí zostať hore; avšak oči sa mu zatvorili a bez toho, aby tomu mohol zabrániť, upadol do hlbokého spánku.
     

     
      [image: ]
     

     
      Dnešok skončil. Zajtra ráno, keď sa zobudí, čakajú na neho nové prekvapenia a ďalšie dobrodružstvá.
     

    

    
     …
     

     

     Toto je pouze náhled elektronické knihy. Zakoupení její plné verze je možné v elektronickém obchodě společnosti
     
      eReading
     
     .
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